Mpa&eig Avdpeov ka1t Matbeia ¢ THE ACTS OF PETER AND ANDREW

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Acts of Peter and Andrew is a continuation of the narrative of the Acts of Andrew and Matthias; it is a heroic romance, a work of entertainment
and literature not particularly interested in espousing doctrine or theology.

The Greek text we present here is that of R.A. LipsiusS, which is itself based on Constantine von Tischendorf’s text, published nearly half a
century earlier. The English text is based on Alexander Walker’s 1886 translation, where that is available; for those sections that Walker did not
have access to, we use an ‘original” translation made with guidance from M.R. James ‘summary’, in his 1924 work. Lipsius’ text is based on two
manuscripts: Codex Baroccianus 180 (the Bodleian MS, dating from the 11th/12th Century, and the only one available to Tischendorf/Walker) and
Codex Vaticanus Gr. 1192., dating from the 15t Century.

AUTHORSHIP AND DATES

The author of the Acts of Peter and Andrew is unknown and the date it was written is contested. Scholars of the 19th Century, such as Lipsius,
suggested an early date of the 2nd Century CE on the basis that was when the main Acts of Andrew appear to have been written; this is largely
considered an older view, however, and more recent scholarly analyses suggest that the episode was an independent tradition. In this view, a
4t /5th Century date is suggested. The original language of the story is uncertain but was probably Koine Greek.

§ Richard A. Lipsius’ in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume 1, Part 2, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1898 (pp. 117-127).
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ACTS OF PETER & ANDREW 1

The Acts of the Holy Apostles,

Peter and Andrew
LIt came to pass, when Andrew the apostle of Christ went
forth from the city of the cannibals, behold a cloud of light
snatched him up and carried him away to the mountain
where Peter and Matthew and Alexander and Rufus were
sitting. 2 And, when he saw them, they saluted him with great
joy. 3 Then Peter said to him, “What has happened to you,
brother Andrew? ¢ Have you sown the word of truth in the
country of the cannibals or not?” > Andrew said to him, “Yes,
Father Peter, through your prayers; but the men of that city
have done me many mischiefs; for, they dragged me through
their street for three days, so that my blood stained the whole
street.” ¢ Peter said to him, “Be a man in the Lord, brother
Andrew, and come hither, and rest from your labour. For, if
the good husbandman laboriously tills the ground, it will also
bear fruit; and, straight away, all his toil will be turned into
joy; 7 but, if he toils and his land brings forth no fruit, he has
double toil.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 1
For this chapter, the English text closely follows Walker - the MSS do not differ that much. Here, Walker lacks ‘and Rufus” (kai Po0¢og).

In his summary, James omits this verse.

For vv. 3-4, James read just: And Peter said, “Have you prospered?”
In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’.

James has just: “Yes,” he said, “but they did me much hurt.”

For this verse, James has just: “Come then,”
James omits this verse in his ‘summary’.

said Peter, “and rest awhile from your labours.”
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I Taote §¢€ avTod Aéyovtog épavn avTois 0 kUplog Tnoods Xpiotog 1 And, while he was thus speaking, the Lord Jesus Christ
v uop@f] mardiov ki Aéyer avtois: Xaipe [1érpe émiokone 0Ang T appeared to them in the form of a child, and said to them,
ekkAnaiog uov- xaipe Avopéx 0 Kadog xywviatr§ uov- xaipete oi  “Hail, Peter, bishop of the whole of my Church! Hail,
ovykAnpoviuor uov: avdpi(eobe kai aywvi(eobe vmep tA¢ Andrew! My co-heirs, be courageous, and struggle for
avOpwmoTNTOS. 2auUnV yap Aéyw Vuiv, komovg vmouévere kai mankind; 2 for, truly I say to you, you shall endure toils in
OAYels ToALAS €V TG KOoUw ToUTw UTEp TG avBpwndtnrog €v  this world for mankind. But be bold; I will give you rest in
U@ Wpg 8¢ &veaig év T PaciAeix ToO matpdg pov. *avaotavreg one hour of repose in the kingdom of my Father. 3 Arise,
00UV mopeveabe év i moAel TV PapPdpwv kai knpvéate év avthi- then, and go into the city of the barbarians, and preach in
Kayw €oouat ued’ vu@v év toig Bavuaciolg toic yivouévois év  it; and I will be with you in the wonders that shall happen
aUTH] 01 TOV XEWPDV VU@V. *AoTiaoauevos §€ aUTovs 0 KUplog in it by your hands.” ¢ And the Lord Jesus, after saluting
'Tnoov¢ avAABev i¢ TovS ovpavovs €v §6EN. them, ascended into heaven in glory.

ACTS OF PETER & ANDREW 2
For this chapter, the English text closely follows Walker - the MSS do not differ that much.
James’ ‘summary’ omits much of this chapter, reading just: And Jesus appeared in the form of a little child and greeted them, and [he] told them to go
to the city of the barbarians, and promised to be with them, and left them.
In place of “truly’, Walker has ‘verily’.
Walker has ‘went up into the heavens’ in place of ‘ascended into heaven’.
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ACTS OF PETER & ANDREW 3

1 And Peter, and Andrew, and Alexander, and Rufus, and
Matthias, went into the city of the barbarians. 2 And, after
they had come near the city, Andrew answered and said to
Peter, “Father Peter, have we again to undergo toils in this
city, as in the country of the cannibals?” 3 Peter said to him, “I
do not know. But, behold, there is an old man before us sowing
in his field; if we go up to him, let us say to him, “Give us
bread;” and, if he gives us bread, we may know that we are not
to suffer in this city; ¢ but, if he say to us, “We have no bread,”
on the other hand, we shall know that suffering again awaits
us.” 5 And, when they came up to the old man, Peter said to
him, “Hail, farmer!” ¢ And the farmer said to them, “Hail you
too, merchants!” 7 Peter said to him, “Have you bread to give
to these children? For, we have been in want.” ¢ The old
man said to them, “Wait a little while, and look after the oxen,

ACTS OF PETER & ANDREW 3
For this chapter, the English text closely follows Walker - the MSS do not differ that much.

In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’.

@@ g S U1 =

James” ‘summary’ of this chapter is very terse: So, the four set out. And, when they were near the city, Andrew asked Peter, “Do many troubles await
us here?” “I do not know, but here is an old man sowing. Let us ask him for bread; if he gives it us, we shall know that we are not to be troubled; but, if he
says, “I have none,” troubles await us.” They greeted him and asked accordingly. He said, “If you will look after my plough and oxen, 1 will fetch you bread
... "Are they your oxen?” “No, I have hired them.” And he went off.

A more literal translation of the end is, “we know that we still have toil.”

The translation of this verse leaves little to comment on.

Here, ‘merchants’ translates éumopot.

Walker’s translation of this verse (followed here) leaves little to comment on.

Walker lacks ‘while” after ‘little’.



Kl TOU &pOTPOL Kol TOU aypol, Iva mopev0@ €v tfj moAel Kal
TopEX W VULV dpToug. * Aéyel aut @ o ITérpog: Eqv Eevodoyxriong
Nuas Nueis émtnpoduev to {e0yog Kol TOV aypdv. 2 Aéyel 0
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and the plough, and the land, that I may go into the city, and
get you loaves.” ? Peter said to him, “If you provide hospitality
for us, we shall look after the cattle and the field.” 1° The old
man said, “So be it.” 11 Peter said to him, “Are the oxen your
own?” 12 The old man said, “No; for, I have them on hire.”
13 Peter said to him, “Go into the city.” * And the old man went
into the city.

7 Another reading for ‘provide hospitality for us’ is ‘receive us’.
10" The literal translation for ‘So be it’ is “Yes' (Nai).

11 The purpose of Peter’s question is unclear.

12 Walker lacks “for’.

13 Throughout this chapter, the Greek text has the present tense for ‘Peter (or whoever) said’.

14 The translation of this verse leaves little on which to comment.
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ACTS OF PETER & ANDREW 4

1 And Peter arose, and girded up his cloak and his shirt, and
said to Andrew, “It is not right for us to rest and be idle;
above all, when the old man is working for us, having left
his own work.” 2 Then Peter took hold of the plough and
sowed the wheat. 3 And Andrew was behind the oxen, and
says to Peter, “Father Peter, why do you bring toil upon us?”
4 For, you are the father and shepherd of all; and you labour
over our well-being? > Then Andrew took the plough out of
Peter’s hand, and sowed the wheat, saying, “The seed that
was cast into the earth shall come up in the field of the
righteous.” © And Rufus and Alexander and Matthias, who
were on the right of the herds, also said, “Let the sweet dew
and the fair wind come and rest on this field.” 7 But soon, all
the field sprouted, and the ears became full of wheat.
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ACTS OF PETER & ANDREW 4

Walker has ‘under-garment’ in place of “shirt’.

We would not normally use a ‘plough’ to sow seed but this is the usual meaning of the Greek word (apdtpov).
At the end of this verse, Walker adds, “especially when we have work enough already!”

The Bodleian MS (and Walker) lack text for this verse.

For Andrew’s ‘blessing’, Walker reads, “O seed cast into the ground in the field of the righteous, come up, and come to the light.”

The text of the ‘blessing” here follows James” ‘summary’.
The Bodleian MS (and Walker) lack the text for 4:4-11:2.
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ACTS OF PETER & ANDREW 5

1 And the farmer came with the loaves and, having looked
up, saw all the wheat full of ears of corn; and he put the
loaves on the ground at the apostles’ feet ... and worshipped
them, saying, “My lords, are you gods? “For, I regard you
as gods.” 2 Peter said to him, “Rise up, man! For, we are not
gods but apostles of the good God. He chose us, and we are
twelve; and he gave us good teachings that we should teach
the people, so that they may be delivered from death and
inherit eternal life.” 3 And Peter stood up and said to him,
“Love the Lord your God with all your soul and with all
your heart. Do not commit adultery. Do not steal. Do not
bear false witness. Bring up your children in the fear of God.
Then you will live a good life and come to his glory.” 4 The
man answered and said to him, “If I keep these, can I also
perform a miracle, as you have made my grain to sprout
straight away?” 5 And Peter answered and said, “Truly I say
to you, if you do all these things, you shall do whatever you
like.” ¢ The old man answered, “Father, I will forget all these
things and follow you wherever you go.” 7 Peter said to him,

N S U R WN =

ACTS OF PETER & ANDREW 5

The ellipsis in the text follows Lipsius’ transcription.

For this vv. 2-3, James’ ‘summary’ reads: But they told him who they were, and Peter gave him the Commandments.
Here, Peter summarizes the Ten Commandments after the fashion of Jesus’ teaching.

Here, ‘these’ refers to the commandments given by Peter in v. 3.
Cf. Mk 9 & Jn 14.

The old man’s reply resembles that of the apostles to Jesus’ calling.
It is possible that “the grace of God’ here refers to baptism.
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“Not so; but go and give the oxen to their owners, and
tell your wife and children; for, they have not yet received
the grace of God. # And make your house worthy so that,
when we come there, we may abide; for, it is fitting that
we should dwell in this city, because our Lord Christ has
called us here.”

8 The name, ‘Jesus’, may have dropped out of the text before ‘Christ’.
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ACTS OF PETER & ANDREW 6

1 Then the man took a sheaf of the wheat of the field and
hung it on a staff behind him; and, taking the plough and
the oxen, he went into the city. 2 And, as he entered, some of
those who were there saw him and said to the old man,
“Where did you get that sheaf of grain? It is the time for
sowing.” 3 However, he pursued a more important matter
regarding his his own house, rejoicing greatly in welcoming
the apostles to his household.

ACTS OF PETER & ANDREW 6
1 For this verse, James’ ‘summary’ has just: He took a sheaf, hung it on his staff, and went off.
2 James has just: The people asked where he got the corn; for, it was the time of sowing.

3 James has just: but he hastened home.
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ACTS OF PETER & ANDREW 7

1 And the chief men of the city heard what was done,
and sent and called the old man, and said to him, “Where
did you find the ears of corn, which are not of the
summer time?” 2 But he did not answer them. 3 They said to
him again, “Tell us the truth; otherwise, you will die a
miserable death.” ¢ But he answered, saying, “I do not fear
your death. 5 For, I have found eternal life. If you would
know the truth, men came to me in my field, and I was
sowing seed. And they asked me, saying, “Have you any
bread to give us?” ¢ And I said to them, “Wait by the herds,
while I go into the city and bring you bread.” And the
shepherds found them sowing in the field, and went out and
gathered ears of corn. 7 But, seeing the strange miracle, I
asked them to quickly enter the city and rest in my house.
8 And, if you wish to see them, go to them in peace; but, if
not, tarry a little while at my house, so that they may come
in, and you see them.” ? And having said these things, he
departed from them.
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ACTS OF PETER & ANDREW 7

Another reading for ‘chief men’ (as James) could be “elders’.

For this chapter, James has only a very short ‘summary’ text: The chief men of the city heard of it and sent for him and made him tell his story.

These “chief men” were clearly ruthless.

The old man is starting to sound like a Christian.
Cf. 3:7.

A more literal translation of ‘Wait" is “Abide’, but that is clumsy in contemporary English.
The earlier narrative does not mention the old man asking them to go to his house.

Here, the old man is now addressing the chief men.
The old man now goes off to attend to more important matters.
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ACTS OF PETER & ANDREW 8

1 Then the devil entered into the hearts of the leaders of
the city, and they gathered together and said to one
another, “Woe to us! These men of the twelve Galileans
are among those who are bewitching the people. 2 For,
these are they who put away men from their wives, and
women from their husbands. 3 What then shall we do?
For, we will not let them enter into our city, lest they put
us away from our wives. * But some of them said, “There
are five men; let us go out and kill them.” > Others said, “We
cannot kill them; for, we have heard that they have a
certain teacher called Jesus and that, if they ask him
anything, he hears them directly. ¢ And, if they ask for a
flood, he will obey them; and, if they ask for fire, he will
do so. 7 Therefore, we cannot do anything to them, lest
they should both command fire and kindle it, and burn us
and our city.” 8 And they wept and wailed, saying, “What
more can we do?”
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ACTS OF PETER & ANDREW 8
For this vv. 1-2, James’ ‘summary’ text’ reads: And the devil entered them and they said, “Alas! These are of the twelve Galileans who go about separating

men from their wives.”
See #1.

For this verse (or, possible, the end of v. 8), James” ‘summary’ text reads just: What shall we do?

James makes no mention of the text of vv. 4-8.

For a “city of barbarian’, the inhabitants seem to have been very aware of Jesus and his apostles” mission.

The literal translation of the 2nd instance of ‘and’ is ‘but’.

The barbarians’ fear of the power of the apostles is, in some senses, bewildering.

See #3.
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ACTS OF PETER & ANDREW 9

1 But one of them, filled with wrath and anger, said to
them, “If you will listen to me, I vould prevent them
entering here.” 2 They said to him, “What will you do?”
3 He said to them, “Consider that these men hate all
women, and specially unchaste ones. # Now, listen to me,
and find a beautiful harlot, and we will bring her naked,
and adorned for her work, at the gate of the city; and when
they see her, they will flee, and not enter this city.” > And
they brought her to the gate of the city naked.
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ACTS OF PETER & ANDREW 9
For this verse, James ‘summary’ has just: One of them said, “I can keep them out of the city?”

James has just, “How?”
The translation here is guided by James” ‘summary’ text.

James has: let us put a naked wanton in the gate, and they will see her and flee.

James has just, “So, they did.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 10

1 And the apostles of Christ learned by the Spirit of their
ambush, Andrew said to Peter, “Father, do you consider
the shame of this woman? How has Satan entered into her
to tempt us? Send us away, that I may punish her.” 2 Peter
said to him, “You have authority over her; do whatever
you wish.” 3 Then Andrew prayed, saying, “Lord Jesus
Christ, send Michael your archangel, that he may hang this
woman by her hair in the air between heaven and earth,
until we pass through and enter the city and preach you in
it; and, when we enter, then he will come down from the

144

air.

ACTS OF PETER & ANDREW 10
1 James has: The apostles perceived the snare by the spirit, and Andrew said, “Bid me, and I will chastise her.”

2 For this verse, James has just: Peter said, “Do as you will.”

3 James has: Andrew prayed, and Michael was sent to catch her up by the hair and suspend her until they had passed.
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ACTS OF PETER & ANDREW 11

1 And, immediately, the angel lifted her up into the air; and all
the multitude of the city saw her. 2 Then the woman cried
out with a loud voice, saying, “May the rulers of this city not
rest in peace; for, they have brought me to this punishment,
because they did not allow me to see the apostles of Christ
entering the city, so that I too might be freed from my many
sins, and that I might escape from darkness and come into
the light. 3 Let the young men of the city therefore come
forth, whom I found in the depths of destruction until
today; *for, behold, the apostles of Christ are coming into
the city, pardoning the sins of those who believe in them,
and healing every disease, and every sickness. > Pray for me,
that he may have mercy upon me, and that I may be delivered
from this strait.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 11
For this chapter, James’ ‘summary’ text reads just: And she cried out, cursing the men of the city and praying for pardon.

James largely ignores the content of this verse (cf. #1).

The Bodleian MS (and Walker’s translation) pick up again, at this point.

In place of “depths’, Walker has “pit’.

Throughout his text, Walker capitalizes pronouns referring to Jesus.
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ACTS OF PETER & ANDREW 12

1 And many of the people believed in Christ, because of the
woman’s words; and they fell at the apostles’ feet and adored
them. 2 And they laid their hands on them; and they healed
the sick in the city, and gave sight to the blind, and hearing
to the deaf, and drove out the demons. All the people
glorified the Father, and the Son, and the Holy Spirit.

ACTS OF PETER & ANDREW 12

1 In place of “the woman’s words’, Walker has “the saying of the woman’.

2 Walker has “those in the city that were sick’ in place of “the sick in the city'.
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ACTS OF PETER & ANDREW 13

1 And there was a certain rich man in the city, by name
Onesiphorus. He, having seen the miracles done by the
apostles, said to them, “If I believe in your God, can I also
do a miracle like you?” 2 Andrew said to him, “If you will
forsake all that belongs to you, and your wife and your
children, as we also have done, then you also shall do
miracles.” 3 When Onesiphorus heard this, he was filled
with rage and took his scarf and threw it over Andrew’s
neck, and struck him, and said to him, “You are a sorcerer!
How do you force me to abandon my wife, and my children,
and my goods?”

ACTS OF PETER & ANDREW 13
For this verse, James” ‘summary’ text has: There was a rich man named Onesiphorus who said, “If I believe, shall I be able to do wonders?”
James has: Andrew said, “Yes, if you forsake your wife and all your possessions.”
The translation for this chapter follows Walker. For this verse, James has: He was angry and put his garment about Andrew’s neck and began to beat

him, saying, “You are a wizard, why should I do so?”
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ACTS OF PETER & ANDREW 14

1 Then Peter, turning and seen him striking Andrew, said to
him, “Man, stop striking Andrew.” 2 Onesiphorus said to
him, “I see that you are more sensible than he. Do you, then,
tell me to leave my wife, and my children, and my goods.
What do [you] say?” 3 Peter said to him, “One thing I say to
you: it is easier for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to go into the kingdom of heaven.” * When
Onesiphorus heard this, he was even more filled with rage
and anger, and took his scarf off the neck of Andrew, and
threw it on the neck of Peter; and so he dragged him along,
saying, “Verily you are a great sorcerer, more than the other;
for, a camel cannot go through the eye of a needle. But, if you
show me this miracle, I will believe in your God; and not only
I, but also the whole city. But, if not, you shall be grievously
punished in the midst of the city.”

ACTS OF PETER & ANDREW 14
For this verse, James” “‘summary’ text has just: Peter saw it and told him to leave off.

The brackets around “you” follow James.

James has a ‘complete’ text for this verse: Peter said, “I tell you this: it is easier for a camel to go through a needle’s eye than for a rich man to enter the

kingdom of God.”

James has: Onesiphorus was yet more angry and took his garment off Andrew’s neck and cast it on Peter’s and hauled him along, saying, “You are worse
than the other. If you show me this sign, I and the whole city will believe; but, if not, you shall be punished.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 15
For this chapter, James” ‘summary’ text has just: Peter was troubled and stood and prayed, “Lord, help us at this hour; for, you have entrapped us by
your words.”
Throughout his work, Walker capitalizes pronoun that refer to God.
Walker lacks “again’.
In place of “therefore’, Walker has “then’.
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ACTS OF PETER & ANDREW 16
For this verse, James” ‘summary’ text reads: The Saviour appeared in the form of a boy of twelve years, wearing a linen garment ‘smooth within and
without’, and said, “Fear not: let the needle and the camel be brought.”
James” ‘summary’ text lacks any hint of this verse.
In place of “merchant’, James has ‘huckster’.
James reads: but Peter said, “Nothing is impossible with God; rather, bring a needle with a small eye.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 17

1 And, when the needle was brought, and all the multitude of
the city stood by to see, Peter looked up and saw a camel
coming. And he ordered her to be brought. 2 Then he fixed
the needle in the ground, and cried out with a loud voice,
saying, “In the name of Jesus Christ, who was crucified under
Pontius Pilate, I order you, camel, to go through the eye of the
needle.” 3 Then the eye of the needle opened like a gate, and
the camel went through it, and all the multitude saw it.
4 Again, Peter says to the camel, “Go again through the
needle.” > And the camel went through a second time.
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ACTS OF PETER & ANDREW 17
Walker opens, “And, after the needle had been brought, and all the multitude of the city were standing by to see.”

Before ‘camel’, Walker adds “O’.
Walker adds “was” before ‘opened’.

For vv. 3-5, James ‘summary’ text reads: The eye opened like a gate and the camel passed through; and yet again, at Peter’s bidding.

Walker lacks “through’.
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ACTS OF PETER & ANDREW 18
For this verse, James’ ‘summary’ text reads: Onesiphorus said, “You are a great sorcerer; but I shall not believe unless I may send for a needle and a
camel.”
The Bodleian MS (and Walker) lack ‘and bring also some swine’s flesh’.
The Bodleian MS (and Walker) lack “ You heavy-hearted man” and the reference to pork (cf. #2).
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ACTS OF PETER & ANDREW 19

1 And when they brought them, Peter took the needle and
fixed it in the ground. And the woman was sitting on the
camel. 2 Then Peter said, “In the name of our Lord Jesus
Christ the crucified, I order you, O camel, to go through this
needle. 3 And, immediately, the eye of the needle opened,
and became like a gate, and the camel went through it.
4 Peter again said to the camel, “Go through it again, that all
may see the glory of our Lord Jesus Christ, in order that
some may believe in him.” 5 Then the camel again went
through the eye of the needle.
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ACTS OF PETER

& ANDREW 19

For this verse, James’ ‘summary text’ reads: When they were brought, Peter stuck the needle in the ground, with the flesh; the woman was on the camel.

For vv. 2-5, James has just: He commanded it as before, and the camel wen
Walker adds “was” before ‘opened’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.
Walker lacks “eye of the’.

t through, and back again.
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ACTS OF PETER & ANDREW 20

1 And Onesiphorus, on seeing this, cried out, and said,
“Truly great is the God of Peter and Andrew; and I, from
this time forth, believe in the name of our Lord Jesus Christ.
2Now, therefore, hear my words, O Peter. 31 have grain
lands, vineyards, and fields; I have also twenty-seven
pounds of gold, and fifty pounds of silver; and I have very
many slaves. I give my possessions to the poor, and set my
slaves free, that I also may do one miracle like you. 5 Peter
said to him, “If you believe, you can do it in the name of our
Lord Jesus Christ.”
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ACTS OF PETER & ANDREW 20
For this chapter, James” ‘summary’ text reads: Onesiphorus cried out, convinced, and said, “Listen. I have lands and vineyards, and 27 litrae of gold and
50 of silver, and many slaves: I will give my goods to the poor and free my slaves if I may do a wonder like you.” Peter said, “If you believe, you shall.”

In place of “therefore’, Walker has “then’.

In the Greek text, the numbers in this verse are fully spelled-out words.

The Bodleian MS (and Walker) lack ‘and set my slaves free’.
The Bodleian MS (and Walker) lack this verse.
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ACTS OF PETER & ANDREW 21

1 And Peter was grieved, lest the miracles should not work in
him, seeing that he had not received the seal in Christ. 2 And,
while he was considering these things, behold, a voice out of
heaven said to him, “Do to him whatever you wish, because
I will accomplish for him what he desires.” 3 Peter said to him,
“My son, come hither; do as we do.” # And Onesiphorus came
up, and stood before the camel and the needle, and said, “In
the name of the Lord Jesus Christ and of his apostles, I
command you, camel, to enter through the needle.” 5 And,
straight away, the camel entered in a far as the neck and then
stopped. ¢ And he asked why, saying, “Why has it gone in
only as far as the neck?” 7 And Peter answered and said to
him, “Because you have not been baptized in the name of
Christ.” ® Onesiphorus answered and said to him, “I have no
need to ask for miracles; for, I truly believe in the name of
Christ. Now, therefore, Peter, enter into my house and rest.”
And, when they came, about a thousand souls were
baptized that night.
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ACTS OF PETER & ANDREW 21
For this verse, James” ‘summary’ text has: Yet he was afraid he might not be able, because he was not baptized.

The word translated ‘heaven’ (ovpavod) can also mean ‘the sky’.
James’ ‘summary’ text lacks any mention of this verse.

The Bodleian MS (and Walker’s translation) ends abruptly at the ‘n” in ‘name’ (the opening omicron in 6véuari).

James has: and it went as far as the neck and stopped.
James has just: And he asked why.
Cf.v. 1

For vv. 8-9, James’ ‘summary’ text has: He was content, and the apostles went to his house, and 1,000 souls were baptized that night.

Note that ‘a thousand’ is spelled out in full in the Greek text (xiAio).
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ACTS OF PETER & ANDREW 22

1 But, on the next day, when the woman - the harlot - had
heard what was done, she said, “How is it that I was not
found worthy to believe, after all the city? 2 For, all that I
possess I will give to the poor, and my house to a monastery
of virgins.” 3 And Peter, hearing these good words, went out
to her and said to her, “Woman, the Lord Christ is calling you
to come down from the air.” * And she came down to the
ground without suffering harm. 5 Then he distributed her
belongings to the poor through the hands of the apostles, four
pounds of gold and many garments; and he made her house
a monastery of virgins.
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ACTS OF PETER & ANDREW 22
For this verse, James reads: Next day, the woman that was hung in the air said, “Alas that I am not worthy to believe like the rest!”
James has: “I will give all my goods to the poor and my house for a monastery of virgins.”

James has just: Peter heard it and went out to her.
The literal translation of the opening “And’ is ‘But’.

Here, James has: and gave him for the poor 4 litrae of gold and much raiment and her house for a monastery of virgins.
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ACTS OF PETER & ANDREW 23

1 And the apostles of our Lord Jesus Christ established
[there] the church of Christ our God, [for] all who believed
in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. 2 And, having ordained bishops, elders, and deacons,
they commended them to God in whom they believed. 3 To
him be glory and power for ever and ever. Amen.

ACTS OF PETER & ANDREW 23

1 The words, “there’ and ‘for” are not in the Greek text but are implied.

2 The names of the 3 ‘ranks’ of ministers translate the words, éniokonov, mpeofutépovs, and Siakovoug.
3 For this chapter, James’ ‘summary’ text reads just: And the apostles consecrated a church and ordained clergy and committed the people to God.



